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AnHoTanus. L{enpio JaHHON CTAaThH SBISCTCS W3YYCHUE CHEIU(PUKA MEePEeBOJIa MOTUTHYC-
CKUX pedell neilcTByromiero npesyaeHra @panuun OMMaHy3s MakpoHa, a UMEHHO BBISBIICHUE
CIIEKTpa MEPEBOJUECKUX IPUEMOB MpU Nepeadye XapaKTePHbIX JEKCUKO-CTHIIMCTUYECKUX CPEICTB
BBIPA3UTEIBLHOCTU. MatepuanaoM Il UCCIEI0OBAHUS MOCTYKWIINM MOJIMTHYECKUE peur J. MakpoHa
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cuto (r. Cankt-IletepOypr, 24-25 mas 2018 r., KoncrantunoBckuii ABoperr). D. MakpoH BO3TJIaBHI
¢bpanmysckyto neneranuio Ha [letepOypixckom MexayHapognom DkoHomuueckom dopyme, Kyna
(bpaniry3ckas CTOpoHa Oblila MpUTJallieHa B KayecTBE MOYETHOro rocts. /laHHoe uccienoBaHUE
HaXOJUTCSI Ha CTHIKE MOJIUTUYECKON JIMHIBUCTUKH, JUCKYPCUBHOI'O aHAJIU3a U ME€PEBOJIOBEACHNUS,
COOTBETCTBEHHO NMPUMEHSIIMCh METObl KOHTEKCTYyaJIbHO-MHTEPIPETALIMOHHOI O, TParMaTU4eCcKoro,
KBaHTUTATUBHOTO M IEPEBOIYECKOr0 aHajau3a. BbUIO BBISABIEHO, YTO MOJUTHYECKUHA JUCKypC O.
MaxkpoHa Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE OTJIMYAETCSI OOMJIMEM CHMHOHMMMYHBIX PSAOB, AHTOHUMHYHBIX
KOHCTPYKUUU U OIEHOYHOU JeKCMKU. Hambosee 4acTOTHBIMHU TMPH TMEPEBOE OKa3alUCh JEKCUKO-
rpaMMaTH4ecKue TpaHCchopMaluu: MOIYJISIHS, CMBICTIOBOE Pa3BUTHE, 3aMEHBI, 100aBIEHUs, aHTO-
HUMHMYECKUI MEepPEeBOJ, IPU 3TOM YETKO MPOCIEKUBAECTCA OCHOBHASI CTpaTEerusi, HalpaBieHHas Ha
COXpaHEHHE CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX U IParMaTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH OpUruHaa.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF LINGUISTIC AND STYLISTIC
MEANS IN FRENCH POLITICAL DISCOURSE
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Abstract. The aim of this article is to study the specifics of translating the political speeches
of the current French President Emmanuel Macron, namely, to identify the range of translation
techniques in conveying typical lexical and stylistic means of expression. The material for the study
was E. Macron's political speeches (and their translation into Russian) delivered by him during his
official visit to Russia (St. Petersburg, 24-25 May 2018, Konstantinovsky Palace). E. Macron led
the French delegation at the St. Petersburg International Economic Forum, where the French side
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was invited as a guest of honour. This study is at the intersection of political linguistics, discourse
analysis and translation studies; the methods of contextual-interpretation, pragmatic, quantitative
and translation analysis were applied. In the result it was revealed that at the lexical level, Macron's
political discourse is characterised by an abundance of synonymous series, antonymous construc-
tions and evaluative words. The most frequent lexico-grammatical transformations in translation
were: modulation, semantic development, substitutions, additions, antonymic translation, with the
main strategy aimed at preserving the structural and semantic, pragmatical peculiarities of the origi-
nal.

Key words: political discourse; translation strategy; technique; transformations
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O0630p MHOTOYHCIICHHBIX OTEUECTBEHHBIX JIMHTBUCTHYECKUX MMyOJIMKAIIH,
BBHIIIEIINX B CBET 3a IMOCJEIHUE BA JCCSATHIICTHS, MO3BOJIIET CIENaTh BBIBOA O
OOJIBIIIOM MHTEpece (PUIOJIOroB K MpodiieMaM H3ydeHHUs Takoro (peHomeHa, Kak
KOMMYHHMKaTHuBHOE ToBenenue [1, c. 25-30; 2, c. 31-39; 3; 4]. OGcyxaeHue BOIpo-
COB, CBSI3aHHBIX C U3YUYEHHUEM ITOTO SIBJICHUS, UMEET CBOMM PE3yJIbTaTOM yCTaHOBIIE-
HUE ITHOKYJIBTYPHBIX, COIMOKYJIBTYPHBIX U T€HJIEPHBIX OCOOCHHOCTEH YYaCTHUKOB
KOMMYHHKAIMH. 3aMETHUM, 9TO B HACTOsIIEe BpeMsi Bce Ooljiee aKTyaJIbHBIM B TOJIE
3peHUs] JIMHTBUCTOB CTAHOBHUTCS HCCIIEOBAHME BUPTYaJIbHONW KOMMYHHUKAIIUU Kak
rJ100aJbHOTO CPEICTBA YEIOBEUYECKOr0 OOLICHUS, 0ObEIUHSIIONIETO COLUYM MOCPE-
CTBOM pa3JIMYHbIX (OPM M KaHAJOB MHTEpPHET-TIpocTpaHcTBa. [Ipu 3TOM, corimacHo
HaOmoneausiM A.B. KyneMuHcko#, HanOoibIMii HHTEPEC BBI3BIBAET OJIOT KaK OCO-
OBl KaHp WHTEPHET-OONICHHS, KOTOPBIA MpeNCTaBisieT co0oil BeO-cailT, comepxa-
WA JaTUPOBAHHBIE 3AMTUCH TEKCTOBOTO M MYJIBTUMEIUIHOTO XapaKkTepa ¢ BO3ZMOXK-
HOCTbIO KOMMEHTUpPOBaHu4 5, c. 11].

Jlnynbie OJIOTM THEBHUKOBOTO THIIA 00Jie€ paclpOCTpaHEHBbl Ha MPOCTOPAX
WNurepnera, ueM kakue-nubo apyrue. OHu coctaBisitor ceronus 70,4% uHTEpHET-
npoctpancTBa [6]. lanHbIi dakT 0OBACHSIET HaIlle pEelIeHue 0OpaTUThCS K JTMHTBH-
CTHYECKOMY aHAJIM3Y JIMYHBIX OJIOTOB THEBHUKOBOTO THIA KaK K dMITMPUIECKON Oa-
3e, cocTosimien u3 528 KOHTEKCTOB U3 245 mocToB u 283 KOMMEHTapueB OJIOTOB aB-

TopoB u3 ['epmannn, ABctpun u [lIBelinapuu Ha Oytor-moprane «LiveJournaly.
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[TockonpKy Gorep — 3TO Moab30BaTeab MHTEpHETa, BeAyIIuii OJ0T U TOBECT-
BYIOIIUH O KaKUX-JTHOO 3HAYMMBIX JIJIsl HETO WJIM JUIs o0InecTBa coObitusx [7, p. 3],
OH MOXET OBITh PAaCCMOTPEH KaK SI3bIKOBas JUYHOCTh. [loa MOHSATHEM SI3BIKOBOM
nuyHoctu Benen 3a FO.H. KapaynoBbiM MBI MOHMMaeM «MHOTOKOMIIOHEHTHBIA W
MHOT'OCJIOWHBIN Ha0OP S3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEH, YMEHUM, TOTOBHOCTEH K OCYIIIECTRB-
JICHUIO PEUYEBBIX MOCTYIKOB Pa3HOM CTENEHU cloxxHocTH» [8, c. 32]. UnTepec mmus
HAC MPE/ICTABIISIET U3yUYCHHUE PEUYEBBIX MOCTYIMKOB HEMEIIKOSI3bIYHBIX OJIOTEpOB, HEYa-
CTO OKa3bIBAIOIINXCS, HACKOJIIBKO MBI MOKEM CYJINTh, B MOJI€ 3PEHUS OTEUECTBEHHBIX
JIMHTBUCTOB.

HeszaBucuMo OT TOrOo, Kakol XapakKTep HOCUT Ta WIM WHAs KOMMYHHKaIus,
m00asi KOMMYHUKATHUBHAsI JUYHOCTh PYKOBOJICTBYETCS BBIOOPOM OMPEACICHHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETUN M UCTOJIb3yeT KOHKPETHBIE peUeBble TAKTUKU JJIsI TO-
ro, 4TOOBI MPOIIECC KOMMYHUKAIIMK OB YCTEIIHO PEaT30BaH, U KOMMYHHUKATUBHAS
1enb Obla JOCTUTHYTA. VICXOMAsl U3 ATOTO YTBEPKJCHUS, Mbl CTaBUM B CTaThe Clie-
TYIOIIHNE 3a/1a4i — BBISIBUTH CHEIU(PUKY KOMMYHHUKATUBHBIX TAKTHK HEMEIKOS3bIU-
HOTro OJiorepa U yCTaHOBUTD JIGKCUYECKHUE CPEICTBA UX BhIPAKCHUS.

PaccmoTpum najiee mOHSITUS KOMMYHUKATUBHOW CTPaTEruu U TAKTUKHU.

O.C. Uccepc noji KOMMYHUKATUBHOW CTpaTEruel MOHUMAET «ILJIAHUPOBAHUE
MpoIecca peueBoil KOMMYHHUKAIIMA B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHBIX YCJIOBHUM 0OIIe-
HUS U peau3amuio 3Toro miaHay» [9, c. 54]. [Ipu sToM peanuzamus 1miaHa OOIIEHUS
MOXET OCYIIECTBIISATLCSA Pa3HBIMU CIIOCOOAMU, T.€. CTPATETUUYECKUN 3aMBICEI OIpe-
nessieT BBIOOp CpeacTB U npueMoB oOmieHus. KoMMyHUKaTUBHAS TaKTHKa — 3TO CO-
BOKYITHOCTh PEUYEBBIX JICHCTBUIA, BBHIOIHAEMBIX B OMPEICIICHHON MOCIEA0BATEIbHO-
CTH U PEATM3YIOIMX KOMMYHUKATUBHYIO CTPATErUIO N0 3aJaHHbIM npasuiam [ 10, c.
69]. Orcrona cienyer, 4YTO KOMMYHUKATUBHBIC TaKTUKH TMPEICTABISAIOT COOON KOH-
KPETHBIC IIary, HAMpPaBJICHHBIE HA PEATU3AUI0 KOMMYHUKATUBHOW WHTEHIIUH, 3a-
MBbICJIa OTIIPABUTENS TMCbMEHHOTO UJIM YCTHOTO TEKCTA.

[TonuTnyeckuii AUCKYpPC Ha MPOTSIKEHUU BOT YXKE JJIMTEIHHOTO BPEMEHU

OCTaeTCS 0COOBIM MpeaAMCTOM MHTEPECA JIMHIBUCTOB U IIEPCBOAYMNKOB. DT0 00BICHS-
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€TCs MOJBUKHOCTHIO MUPOBOM MOJUTHYECKONH OOCTAHOBKH U COOTBETCTBEHHO 3BO-
JIOLIMEN PEYEBOro MOBEACHUS MOJUTUKOB. JINUHOCTH MOJUTHKA BBICTYIIAET, C OJHOU
CTOPOHBI, KAK HOCUTEIIb UHINBUAYAIBHBIX PEUEBBIX XAPAKTEPUCTHUK, C APYrOM — KaK
WJICAUTBHBIN TUIT TUYHOCTH, BBIPAXKAIOIINAN MMEPCIEKTUBBI PEATU3aluy HAACK U dasi-
Hul snekropara. [loauTuk u n3dupartenpb SIBISIOTCS PaBHONPABHBIMU U pPaBHO3HAU-
HBIMHM YYaCTHUKAMHU MOJUTHYECKOTO JTUCKYPCa, OJJHAKO MMEHHO MOJMUTUKY OTBEACHA
pOJIb «areHTa» 3TOro COLMaIbHO-3HaYMMoro auainora [1]. [Ipu s3ToMm ycnex mojgutu-
Ka, 0COOCHHO JUepa rocy1apcTBa, BO MHOT'OM 3aBUCHUT OT €r0 OPaTOPCKOTO MacTep-
CTBa, 3KCIIPECCUBHOCTH, SMOIIMOHAJIBHOCTH, a, CJIEI0BATEIbHO, YOSTUTEIbHOCTH €TI0
pedeit [2]. Hanuuue ke B TEKCTE MHOTO0Opa3usi CPEACTB PEUEBOIl BHIPA3UTEILHOCTH
CTaBUT IE€pel IEPEBOJUYMKOM BECbMa HEMPOCTYIO 3a/1a4y.

JaBasi oOIyl0 XapaKTepUCTUKY MOJIUTHYECKOMY IUCKYPCY JACHCTBYIOIIETO
npe3unerTa Opannnn 3. MakpoHa, OTMETUM, YTO €MY MPUCYIHA BUAMMAs apaaok-
CaJIbHOCTh: BAXKHBIMU COCTABJISIFOIIIMMYU BBICTYIUICHUN MOJIMTHUKA SBJISETCS HAIUYUE
CJIOB U BBIPAXEHUW, OTHOCAIIUXCA KaK K JIUTEPATypHOMY, TaK U K Pa3rOBOPHOMY
CTWIIO PEYU, SMOLUMOHAIBHO OKPALICHHOM JIEKCUKH, CIECHUATIBbHON TEPMHUHOJIOTUH,
CHHOHHUMOB, aHTOHUMOB, (pazeosoru3MoB u Ap. [3]. CoxpaHeHue UHIUBUIYATLHOTO
cBoeoOpasust MOJJIMHHUKA, YHUKAJIBHOCTH aBTOPCKOTO CTUJISI U HAIIMOHATILHOM camo-
OBITHOCTH Ha PYCCKOM SI3bIKE JJOCTUTaeTCs 3a CUET OTOOpPaHHBIX U 3aJ1eHCTBOBAHHBIX
B Ipo1ecce paboThl HA/I TEKCTOM Pa3JIMYHBIX NIEPEBOJYECKUX CTPATETUM, TAKTHK, M-
TOJOB U TpueMoB. PaccMoTpum Hambosee sIpKHUE CHOCOOBI Tepefadyn JEeKCHKO-
CTWJINCTUYECKUX CPEJCTB MOJUTUUECKOW peun D. MakpoHa, C KOTOPBIMH CTaJKUBa-
€TCs IEPEBOIUHK.

CHHOHUMBI

Psiipl JeKCMYECKUX CHMHOHUMOB BCTpedaroTcs y O. MakpoHa ¢ OOJbIION ya-
croToil. He cTanu uckiroueHWeM M B3SIThIE ISl aHalu3a TEeKCThbl. OTINYUTEIbHBIMU
yepTaMl CHMHOHUMHUYECKUX pANOB y O. MakpoHa oka3ajauch a) 00beMHOCTb (MOTYT
BKJIFOYATh BILIOTH /10 10—12 wyieHOB); 0) 4aCTOTHOCTH (B OJHOM (hpaze HEPEIKO MpH-

CYTCTBYIOT Cpa3y HECKOJIbKO HE3aBHCHMBIX JIPYTr OT Apyra psaoB JEKCHYECKHX CH-
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HOHHMMOB); B) pa3HOOOpa3ue TUIOB (OTMEUEHBI CIydyah YHOTPEOJEHHs S3BIKOBBIX
(MOJTHBIX U YACTUYHBIX) U UHAUBUIYaATbHO-aBTOPCKUX, OJJHOKOPHEBBIX U Pa3HOKOP-
HEBBIX, CHHOHUMOB, AYyOJETOB); T') HAJIMYKME Tpajaluu (IIOMHUMO MPOCTHIX CHHOHU-
MUYHBIX PSAAOB, D. MakpOHOM Take MCIOJIb3YeTCs MPUEM 0COOOTO PACTIONIOKCHUS
CUHOHMMOB KaK B CTOPOHY YCHJICHHSI X 3HAUYCHMUI OT Hayvaja K KOHIy (ppasbl, Tak U
B CTOPOHY MIX OCJTa0JICHUSI.

OOIIHOCTh CEeMAaHTUKH MHOTHX JIEKCEM PYCCKOTO MU (PPAHILYy3CKOTO SI3BIKOB
00yClaBIMBaeT BO3MOXKHOCTh a/ICKBAaTHOTO MEPEBOJIa CAHOHUMOB. UTO KacaeTcsi CH-
HOHHUMOB B TeKcTax 3. MakpoHa, TO IPeACTaBIsAETCS OYEBUIHON HEOOXOAUMOCTh UX
COXPaHHOCTH TIPH MEPEBOJIC, YUETa CMBICIOBBIX OTTEHKOB, a TAKXKe COOIIOJICHUE HC-
XOJTHOTO TIOPSIKA CIICOBAHUS WICHOB CHHOHUMHUYECKOTO Psijia TP TpajiaIiuu.

[IpakTyeckn BO BCEX PAaCCMOTPEHHBIX MPHUMEpPAX MEPEBOTUYNK OTIACT MPEI-
MOYTEHUE JTOCIOBHOMY IEPEBOY U MOAOOPY PKBUBAJICHTA, TO €CTh IBITACTCS MaK-
CUMaJIbHO TOYHO BOCIIPOM3BECTH UCXOHYIO CTPYKTYPY U TOPSIIOK CJIOB, O€3 OImyIIie-
HUU WM 100aBICHUMN, OTHICKAB B MEPEBOISAIIEM SI3bIKE MOJTHBIE COOTBETCTBUS CJIOB U
cioBocoueTanui. Hampumep, kak B CHEAYIOMIMX MPENIOKECHUSAX, TAE€ CMBICIOBOU
IIEHTP Ha PYCCKOM U (PPAHITY3CKOM SI3bIKaX COBITAJIACT, a IPEITIOKCHHS UMEIOT OfH-
HAKOBOE T'PaMMAaTUYECKOE CTPOCHHUE:

e lls sont connus, ils sont visibles et lisibles [4]. — Onu 6cem uzéecmmei, oue-

8uOHbL U npo3paunsl [5];

e ...pour engager des maintenant un dialogue franc, sincere, mais indis-
pensable pour [6]. — ...yorce celiuac nauamo omKpoimolil, UCKpeHHU U
Heo0X00uUMblil 0J151 pecUOHAIbHOU be3onacHocmu ouanoe [7] v T. 1.

[lepeBoaunk oOpamiaeTcs K Ha3BaHHBIM BCIIOMOTATEIBHBIM MPUEMaM, TaK Kak
3apaHee BHJIHO, YTO 3TO HE MPUBEACT K HAPYIICHUIO HOPM COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
JTUTEpaTypHOro si3bika. CaenmaeM OroBOPKY: KakK IMPABHIIO, IMAPHBIC CHHOHUMBI HE
CJIMIIIKOM BOCTPEOOBAaHBI B MOJUTHIECKOMN JIEKCHKE, TTOTOMY YTO WX COXPAaHCHHE Be-
JeT K miaeoHazMy. OgHako B ciydae ¢ D. MakpoHOM BBeJIEHHE B TEKCT MOJOOHBIX

KOHCTPYKIMH OIIPABAAHO M IOMOTAET OPaTOPY AOCTUYb KOHKPETHBIX LIEIIEH:
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a) MPUBJIEYb BHUMAHUE MTyOJIMKHU K ONPEIETIEHHOMY OTPBIBKY PEUH;

0) mpuaTh OOJIBIITYI0 TOYHOCTh BBIPAXKAEMOM MBICIIH;

B) YCHUIIUTD 3KCIIPCCCUBHBIC OTTCHKHU B IIOBCCTBOBAHUMU.

B03MO0XHO, UMEHHO T10 3TOW MPUYUHE HECMOTPS HA TO, YTO MPOJIEMOHCTPUPO-
BaHHOC SBJICHHE HECBOMCTBEHHO PYCCKOMY A3BIKY, U IIPHU IICPCBOAC 4aCTO OJHUH U3
CHMHOHHMOB OITYCKACTCA, IICPCBOAYMK HE OTKA3bIBACTCA OT IICPCAadn CCMAaHTHUUYCCKU
N30BITOYHBIX CJIOB, BHAYCHUS KOTOPBIX, HA HepBHﬁ B3IAA, KAXKYTCS HCPCICBAHTHBI-
MU.

W Bce ke B psAae cllydaeB NEPEBOAUYMK OTCTYIIA€T OT CBOMX IMPUHUMUIIOB. B oc-
HOBHOM, 3TO KaCacCTCiA OTACIIBHBIX IIPUMCPOB, I'IC IIPUMCHCHHUC OOCIIOBHOI'O IICPCBO-
Jda BEACT K 06p830BaHI/I}O PCKYHICTO CIIYX INUICOHA3Ma — TABTOJIOI'HH. I[JI}I HarJs aJHO-
CTH INPOAHATU3UPYEM CIIEAYIOIIEE OPUTMHAJIBHOE BBICKA3bIBAHUE, B KOTOPOM
2. MaKPOH CO3HATCIIbHO 06pau1aeTc;I K ITIOBTOPY JICKCCMBI:

Parce que c'est la condition du respect, mais c'est la condition aussi d'un bon
fonctionnement avec les milieux d'affaires [4]. — ITomomy umo smo ne monvko ocHo-
8a OJis1 YEAJXCEHUS, HO U YClosue OJisl Xopouie2o e3aumooeticmeus ¢ oenosvimu [5].
OO6paTuBIIUCH K TPUEMY MOAYJISILIUM MEPEBOAUUK 3aMEHSIET AyOJUKaT JICKCUUECKOM
CAVMHHUIBI ITOAXOIAINM CHHOHHUMOM: BMCCTO CYIIICCTBUTCIBHOI'O Condition — ycjlosue
CIICHHUAJINCT yHOTpC6J'I$ICT JICKCEMY OCHO6d, KOTOpasa JJOTMUYCCKU BBIBOJUTCA M3 3HA-
YCHUS I/ICXOJIHOfI CAWHHUIBI U COOTBCTCTBYCT Tpe6OBaHI/I$IM, NpCAbABIACMBIM K JICK-
CHUKCE O(I)I/IL[I/IaJ'ILHO-I[eJ'IOBOFO ctriasd. TeM caMbIM YAacTCA I/I36G)KaTB pPC€UCBOro U3JIn-
IIecTBa W npuaaTh (Pppasze O61aro3Byune. 371€Ch aBTOPCKOE HAMEpPEHUE U TepeBOIUe-
CKOC PCHICHHUC PAa3HATCA. O,Z[HaKO, HCCMOTpPA Ha 3TO, MOKHO CKa3aTb, YTO IICPCBOI-
YUK CIPABUICS C MOCTABJICHHOW 3aJa4yeil, COXpaHUB UH(POPMATUBHYIO U CTHUIUCTH-
YeCKyI0 (DYHKIIMH MPEI0OKEHUS.

AHTOHHMBI

KpOMe BbIHICTICPCUMUCIICHHBIX CHHOHHMMHNYCCKHUX ICIIOYCK, CHOCO6CTBYIOHH/IX
YCUJICHUIO YOEIUTEILHOCTH COJCP)KaHMS BhICKAa3bIBaHMS B peun D. MakpoHa yrio-

Tpe6J'I$IIOTCH CJIOBOCOYCTAaHMA C IIPOTHUBOIIOJIOKHBIM 3HAYCHUCM, SABJIAIOIIUCCS o61ue—
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SI3bIKOBBIMM JTMOO OKKa3MOHAJIBHBIMU aHTOHMMamHu. [locienHue mo 4MCIeHHOCTU U
YaCTOTHOCTH yNMOTPEOJICHUs MPEBBIIAIOT MepBbie. bbUIM BCTpEUEHbI 0JIHOKOPHEBBIC
Y PAa3HOKOPHEBBIC, MOJIHBIE W YACTUYHBIC, BEKTOPHBIC, TPAAYaJIbHbIE AHTOHUMBI, a
TAK)K€ AHTOHUMBI-KOHBEPCUBBI U AHTOHUMBI-KOMILUIEMEHTATUBBL. PaccMoTpum mx
6oJiee moapoOHo.

[lepeBosi aHTOHMMOB OOBIYHO HE OTIMYAETCS OCOOBIMU TPYIHOCTSIMU B CHITY
TOTO, YTO OTCYTCTBYET HEOOXOJUMOCTh B YYETE Pa3HBIX CEMAaHTHYECKUX OTTECHKOB
cioB. OJTHAKO B CUTyaIlUsX, MOJOOHBIX TE€M, YTO NIPHUBEACHA HIKE, BCE HE TaK IPO-
cTo: ...pour protéger nos classes moyennes contre les destructions d'emplois et
I'augmentation des prix [4]. — ...3awumums naw cpeonuii kiacc om nomepu pabo-
yux mecm u noevtuienusn yern [5]. Hu ogHo u3 3HaueHuii nexcemsl destructions ne
BIUCHIBAETCA B KaHBY MpeiokeHus [8, ¢. 116], a moTomy UTOroBbI BapUaHT MPHU
OyKBaJILHOM TIEpeBOJie OyAET BBITJISACTh HEJNENO ¢ TOYKH 3PEHUsT OOIIETPUHATHIX
HOPM TIEepPEBOJIAIIETO s3bIKa. [lepeBoqurKy cieaoBaio moaooparb COOTBETCTBYIOIIMIMA
HKBUBAJICHT, IPUHUMAsl BO BHUMAHUE CEMAHTHKY UCXOJHOTO CJIOBa, HO MO OOJIbIIEH
YaCTH ONMHPASICh HA KOHTEKCT, YTO OH M CIIEJIall, CO3/1aB IIPU 3TOM YJa4YHYIO0 aHTOHHU-
MHYECKYIO Mapy. ITO APKHUI MIPUMEDP CMBICIIOBOTO PA3BUTHS.

B octasibHOM mpu mepeBOJ€ aHTOHMMUYECKUX PSAOB MEPEBOMUMK, KaK U B
cllyyae ¢ CHHOHMMaMH, 00palllaeTcsi K rpaMMaTHYeCKUM Tpancopmaiusm. B gacr-
HOCTH, MCIOJIB3YETCs TOCIOBHBIM NEPEBO, ITPU KOTOPpOM enuHuubl M nepenarorcs
Ha [15 6e3 kakux-11b0 N3MEHEHHIA.

Elle repose sur la maitrise de ses propres forces, la tactique plutot que la force
brute, les qualités de la volonté et le respect de I'adversaire [4]. — Oma cubxocme
onupaemcsi He Ha 2pyoyro cuiy, a Ha KOHMPOb cOOCMEEHHOLU CUIbL, HA MAKMUKY,
Ha cuy 6oau u yeaicenue K conepruxy [5].

[To moBoay MocneaHero nmpuMepa 1enecooopasHo BHect yrounenue. Kak Bu-
UM, TIEPEBOAYHUK BHOCUT PsJI MOMPABOK B TEKCT MOJJIMHHUKA: BO-TIEPBBIX, TPOU3BO-
T 3KBUBAJIEHTHYIO 3aMeHY (Kauecmea 60au — cula 60Ju) C UEIbI0 MparMaThye-

CKOM ajgamnTanun; BO-BTOPBIX, UCIIOJIIL3YCT IIPHUEM I[O6aBJI€HI/ISI — BBOJIUT HOBBIN KOM-
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MIOHEHT, OTCYTCTBYIONIUI B M3HAYAIBHON (Ppasze (Ha KoHmpoab cobCcmeenHol Cubl).
N300uame aHTOHUMOB HE BCETrJa SIBJISIETCS YAQUHBIM MEPEBOTYECKUM PEIICHUEM, HO
KOHKPETHO B JAaHHOM CIIy4a€ CUMTAEM PACIIMPEHWE AHTOHUMHYECKOTO psna Ipa-
BWJIBHBIM XOJOM, TTIOTOMY YTO p€Yb Ha MEPEBOIAIICM SI3bIKE CTayia 0oJiee BhIpa3u-
TeJLHON, YMOITMOHATILHON U B KAKOW-TO CTEIEHH 00JIee KOPPEKTHOM.

Wtak, mogasstomniee OOJBITUHCTBO TEPMUHOJIOTHICCKUAX SAMHHUII, BXOSIINX B
AHTOHUMMUYECKHE TIaphl, IEPEBOJIUTCS JOCIOBHO. B OTAECNBHBIX Cilyyasx, KOrjaa Mmoj-
00p MPSIMOTO SKBUBAJICHTA 3aTPYAHICT BOCIPUATHE UM XapaKTEpU3yeTCs WHOM, 1O
CPaBHEHMIO C UCXOAHBIM TEKCTOM, SKCIIPECCUEH, MEPEBOAUUK OOpaIiaeTcs K IpruemMy
CMBICJIOBOTO Pa3BUTUS (MOAYJISIINN).

OueHouyHas JeKCUKA

O1IeHOYHOCTh — HEOTHEMJIEMbI KOMIIOHEHT U OJHA U3 KJIIOUEBBIX OCOOCHHO-
CTEl pedyell Ha MOJIUTUYECKHE TeMbl. HacTO MMEHHO MOCPEACTBOM 3KCIPECCHUBHOM
GyHKIIMU TIOJIMTUK TOOMBaeTcsi HauboJiee CUIIbHOTO ¢ (PexTa peyeBoro Bo3AeHCTBUS.

B nuHrBHCTHYECKON JIUTEpAType MOKHO BCTPETUTh PA3IMUYHbIE KIIacCHU(PUKa-
IIUU BUJIOB OLICHOYHOCTH, KOTOPHIE BIIOJIHE MOKHO CBECTH K JIByM 0a30BbIM BUJAM:
AMOIMOHAJIbHASI U COLIMAIBHO-OLIEHOYHAS, OLICHOUHBIA KOMIIOHEHT KOTOPOM OTpaxa-
€T UACOJIOTUYECKHE, MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIE, COLIMAIbHBIC, KYJIBTYPHBIE U T.M. OT-
HoleHus Mexay JaroapMu [9, c. 80]. Mcnonas3oBanne 000MX yKa3aHHBIX BHUOB OIle-
HOYHOM JICKCUKHU ObLIO OTMEUEHO HAMU B paMKax aHaJIN3a MOJUTUYECKUX BBICTYTLIC-
Huit O. MakpoHa.

Bcio BBIJICICHHYIO OIIEHOYHYIO JIEKCHMKY MBI YCJIOBHO pa3leiuid Ha JiBa
OONBIIMX TOJSAPHBIX pa3psiyia, TJA€ KIYEBBIMH MPUEMaMH TIEPEBOJIa OKa3aJINCh
KaJIbKUPOBAHKE, 3aMEHbI, CMBICTIOBOE PA3BUTHE U JP.:

a) CJIoBa C TIOJIOKUTEIIBHOM SMOLMOHAJIBHO- U COLMATbHO-3KCIPECCUBHOM
ouenkoii (la tres bonne; mieux vivre; j'aime — okosio 90 mpumepoB);

0) cloBa C OTpUIATEILHON (HETaTUBHOM) ASMOIMOHAIBLHO- M COIMAJIBLHO-

AKCIIpeccHBHOM oneHkoi (en quelque; defiance; les peurs u t.mm. — okos10 50 nmpume-

pOB).
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beumn ornpeneneHsl BeAyIMe CTpAaTEruyu MepeBoia CJIOB JAHHOU JIEKCHYECKON
TPYNIIBL:

1. CoxpaHeHHe MCXOAHOI OLICHOYHOCTH B IepeBoje:

La période que nous vivons a besoin de courage, pas du courage qui divise,
pas du courage bravache qui consiste a définir des formes de souveraineté qui Se-
raient un souverainisme de repli, une non coopération, une fragmentation [4]. — B
HAULY 5N0X) HAM HYICHA UMEHHO cMeNocmb. A He 2080pio 0 moil bpasypHol cmeo-
cmu, kKomopas pa306u;aem, u Komopa: geoem K cO30aHUIO cyeepeHumema Ha OCHoee
uzonAYUlY, hpazmenmayuu u omkaza om compyonusecmea [5].

B nanHoMm ¢parmente, Bo-mepBbIX, OOpaiaeT Ha ceOsi BHUMaHHE JieKcema
fragmentation, nMeromas SIBHYI0 OTPUIATECIIEHYIO SKCIUTUIUTHYIO OIICHKY, KOTOpas
ObUIa B MOJIHOM 00bEME BOCIIPOM3BE/ICHA B MEPEBOC 3a CUET M0A00pa PaBHOLIEHHO-
I'O CTPYKTYPHOT'O U CCMAaHTHYCCKOI'O SKBHBAJICHTA. KpOMG 9TOIr0 B JaHHOM ITPpUMCPC
MBI Ha6JIIOI[aCM APYIruc CTUIMCTUYCCKHUE CPCACTBA (‘laCTI/I‘lHO BOCIIPOHU3BCACHHBIC B
NepeBOJIe), HE OTHOCSIINECS, OAHAKO, K OIICHOYHOM JICKCHKE, HO TeM HE MCHEE BIIH-
AIIMKUE Ha IparMaTHKy BCCIO BBICKA3bIBAHWA, @ UMCHHO IIapalJICIbHBIC KOHCTPYK-
IIUH, COJEpIKaIlhe TOBTOPHI JICKCEMbI COUrage W TaBTOJIOTHIO SOUVeraineté - sou-
verainisme. Yto kacaeTcs MOCJIEAHEr0 MpUMepa, TO 3/1€Ch SIBHO MPUCYTCTBYET OIy-
IICHUC TAKOI'0 BA)KHOT'O pUTOPHUICCKOI0 IIprUcMa.

2. 3aMeHa IKCIUVIMIMTHON OleHKH HA UMILIMIUTHYIO:

Sur la situation en Ukraine enfin, le reglement pacifique de la crise au Don-
bass est I’élement clé d’un retour a des relations apaisées entre |’Europe et la
Russie, nous y avons tous intérét [4]. — Ilo cumyayuu na Yxpaune: mupnoe ypecynu-
poeanue Ha ﬂ0H6aCC€ ABNAEMCA 6AANCHEUUUM ITIeMEHMOM 6036pAUEeHUA K ocnaone-
HUI0 HanpsadceHHOCmu omuowenui medxcoy Eeponoti u Poccueti, mvl 6ce 3aunme-
pecosarvl 6 smom [5].

HM3nayanpHO OKCINIMIOUTHO BBIPpAXXCHHAA OLCHKA IMOJIMTHYCCKUX coObITHI eep-
HYmMbCA K MUPHbIM OmHOouweHusAM BOCIIPOU3BOJUTCA B IICPCBOAC 3a CUCT YIKC UMILIN-

IIUTHOM OIIEHKH O0CabNeHUe HanpsaXCeHHoCmu omHowenul. PeleHne ucronab3oBaTh

ISSN: 2658-3321 (Print) 199



ONI0JIOTUsA. TEOPETHYECKAS, IMNPUKJIAIHAA U CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEJIbBHAS
JIMHI'BUCTHUKA

3axaposa H.B. OcoGeHHOCTH Mepenaus JIMHIBOCTHINCTHISCKUX CPEACTB (PPaHIy3CKOro HOIUTHYECKOTO AUCKypca
Kasanckuti nuneeucmuyueckuit scypran. 2024; 7(2): 191-202

AHTOHUMMYECKUU TIEPEBOJ] MPOJUKTOBAHO MO BCEH BUAMMOCTH MParMaTUYeCKUM CO-
00paKeHHUSIMH, CBSI3aHHBIMHU C 3aMEHOM CJICACTBUS B OpUTHHAJIC HA IPUYMHY B Iepe-
BOJI€, YTO HECKOJIBKO CMATYaeT UCXOJAHYIO0 KATETOPUYHOCTb.

3. YcujieHue OleHOYHOCTH B TiepeBo/ie:

Nous devons le faire dans un contexte dont nous connaissons toutes les diffi-
cultés, mais précisement pour pouvoir les dépasser [4]. — Kak mul 3naem, pabomamo
npuoemcs 8 KpamHe C10HCHOU 00CMaAH08Ke — UMEHHO O/ M020, Ymobdwvl ee npeooo-
nemo [5].

B nmanHoMm nmpumepe cutyanusi, B KOTOpOW roOCygapCcTBaM MPEICTOUT COBMECT-
HO paboTaTh, OXapaKTepHU30BaHAa KaK mpyoHas, TO €CTh TpeOyromas «yCUIuH,
HanpspkeHus» [10, c. 654], HO mocuiabHAas; TOrjJa Kak B IIEPEBOJIE IMOCPEICTBOM
CMBICIIOBOT'O PAa3BUTHSA MOSABISCTCS BAPUAHT KPAUHE CAOHCHAS, TAC HAPEUUE B 3HAUC-
HUU upessviuaiino, ouyens [10, c. 381] yka3piBaeT Ha HEAOCATAEMOCTh pE3yJbTaTa.
Apxuii npuMep MOJMEHbI TPUUUHBI B TEKCTE OPUTHHAJIA Ha CJIEACTBUE B TEKCTE Tie-
PEBOMSLIETO SI3bIKA.

Takum o0pa3oM, B KOHTEKCTE MEpPEeBOJa MOJUTHYECKUX pedeit D. MakpoHa,
OBUIM BBISIBJICHBI pa3JIMUHbIE MEPEBOUECKUE TpaHCHOpMAIIMU U MPUEMBI TIEPEBOJA.
Cnennduka nepeBojia Ha MPEeaIMET COXPAHHOCTU 0003HAUYEHHBIX OCOOEHHOCTEH IM03-
BOJISIET TOBOPUTH O HEKOTOPBIX 3aKOHOMEPHOCTSX: HAan00JIee YACTOTHBIMU OKA3JIUCh
JIEKCUYECKHE U TpaMMaTH4YecKue TpaHcPopmaliuu, a UMEHHO MOIYJISAILMS, CMBICIIO-
BO€ pa3BUTHE, aHTOHUMHUUYSCKHUI MEPEBOJI, CMBICJIOBOE pa3BUTHE, NTOOABICHUS U 3a-
MEHBI, KOTOpBIE Mpe/roiaraiu M3MEeHEeH!s OJIMHHUKA C TOYKU 3PEHUS] CEMaHTUKH,
Mopdooruu U cuHTakcuca. [Ipm 3ToM Bce XK€ OTMETHM, YTO Ba)KHOM CTpaTeruye-
CKOM 0COOEHHOCTBIO TIEPEBO/IA MO OOJBINEH YacTH CTal0 COXpPAaHEHHE CTPYKTYPHBIX
0COOCHHOCTEH UCXOAHOro TeKcTa. CuuTaeM Takue MepeBOYECKUE PEIIeHUs HE00X0-
JUMOCTBIO JIJIsl TIEpelaud KOMMYHHKATUBHOTO HaMEpPEHUs, COXPAHEHHS TOYHOCTH,
TaK Kak, Hapsiy C cojiep)KaHueM, popma B MOJIUTHUUECKOM JUCKYPCE OTINYACTCS HE

MEHBIIIEH 3HAYUMOCTBIO.
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